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A Note on omissions and commissions noticed in the Oriya translation 

of ‘ST and Other Traditional Forest Dwellers (Recognition of Forest 

Rights) Act, 2006’ produced jointly by Vasundhara, RCDC, CYSD, 

ODAF, Ekta Parishad, Agragamee and Orissa Adivasi Pratisthan   

--------------------------------------------------------------------------------------------  

 
I had the chance to go through the above Oriya translation in connection with two recent 

programmes held at JBK, Dhangodi, Banspal, Keonjhar, the first one in last week of July 

and the second one on 8-9 Sept. 07. I also noticed that the said translation has been 

almost verbatim reproduced in CYSD’s newsletter Gram Swaraj for June 2007. On a 

repeated reading of the said translation I was simply appalled at the horrible nature of 

errors and omissions that characterised it overall. At times the translation has taken away 

some important rights, which are very much in place in the original English text. Then in 

some places, the translation gives a meaning, which is just the opposite of what the 

original English text stands for. Besides there are many, many instances, where the 

translator has added new words or expressions out of his/her sweet will, the 

corresponding equivalent of which can’t be traced in the original English text. Similarly, 

there are cases in which the translator has altogether missed to translate some important 

words and expressions occurring in the original English text. On the whole, this Oriya 

translation in its present form transmits a truncated, confusing and even a distorted idea 

about several provisions of ‘ST and Other Traditional Forest Dwellers (Recognition of 

Forest Rights) Act, 2006’ and therefore deserves to be jettisoned in favor of a revised, 

more authentic Oriya rendering of the original Act.  

 

I list below the important omissions and commissions of the said translation-  

 

- Preamble(First Para): Its first para speaks of both recognising and vesting of 

forest rights and occupation in forest land, but the translation has left out ‘vesting’ 

and ‘occupation in forest land’ from its purview. Again, the said para bears the 

expression ‘to provide for a framework for recording the forest rights so vested 

and the nature of evidence required for such recognition and vesting..’  The 

underlined portions have been simply omitted from the translation.  

 

-  Preamble(Third Para): In the original, the expression ‘ancestral lands’ meaning 

land belonging to several generations of ancestors is used, but it has been 

translated as ‘ù_÷ZéK bìiµ
ò’, which means land belonging to the father only. Again 

the third para has only talked of ‘historical injustice’ and not mentioned how to 

redeem it. But the translation includes the expression ‘ùijò HZòjûiòK @^ýûdKê ^ýûùdûPòZ 

Keòaû’, which is superfluous.               
 

- Preamble (Fourth Para): Here the original text specifically talks of insecurity of 

tenurial and access rights. But the translation mentions rights in general. It should 

have mentioned edZòÊ
ß Gaõ Mc^ûMc^ (aû ~ûZûdZ aû Kûeaûe)e @]òKûee @^ò½dZû û  

 

- Section-1: Its title in the original text is ‘Short title and Commencement’, but the 

Oriya translation adds ‘_eòie’ meaning ‘extent’, which is superfluous. 
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- Section-1(3) says,   

 
But Oriya translation says, ‘ùijò\ò^ Vûeê fûMêùja, ù~Cñ\ò^ ùK¦â ieKûe ieKûeú aòm¯ò^ûcû 

Rûeò Keòùa’, which is wrong..The translation should have been, ‘ùijò ZûeòL Vûeê aka
e 
ùja, ~ûjû Kò ùK¦â ieKûe ieKûeú ùMùRUþùe aòm¯ò akùe ]û~ðý Keò_ûe«ò’ û 

 
- Section 2(c ) defines ‘forest dwelling Scheduled Tribes’, which has been however 

wrongly translated as @eYý ^òaûiú Z`iòfþbêq C_RûZò. Since the translator has already 

used the expression ‘@^êiìPúZ R^RûZò’ in the title of the Act, he/she should stick to it 

all through, otherwise there would be growing confusion. Again, @eYý ^òaûiú is not 

the appropriate rendering of ‘forest dwelling’. ^òaûiú means a person who has a 

recognised place of residence. But forest dweller means somebody who lives in 

the forests irrespective of having or not having a residence of recognised nature. 

Forest dwelling/dweller should be rendered as Rwfaûiú û Moreover, one and only 

one Oriya equivalent for the word ‘Forests’ should be uniformly used throughout, 

in stead of several synonyms like Rwf, @eYý , a^ etc. It is suggested that the word 

Rwf should be used for such standard purpose, since it is an accepted official 

term.    .     
  
- Section 2(j) – The Translation has wrongly mentioned Section-2 instead of the 

right expression ‘Section-11’ which occurs in the original English text.  

 

- Section 2(n)- It mentions Clause (o) of Section-2, the Oriya equivalent of which 

should be ]ûeû-2e C_]ûeû (Y), in place of  ]ûeû-2e C_]ûeû (0) as given.  

 

- Section 2(q) - 

 
The Oriya translation should have mentioned @^êiìPú 1 eê 4 in place of ]ûeû 1 eê 4 û  

 

- Section 3(1) while defining the forest rights says inter alia that it is that right by 

virtue of which individual or community or both kinds of tenure are secured. In 

the Oriya translation, the equivalent for the crucial word ‘tenure’ ( edZòÊ
ß ) is 

missing.  

 

- Section 3(1b) – Oriya equivalent for intermediary regime (c]ýÊ
ß aýaiÚû) is 

missing.  
 

- Section 3(1d)- ùe [òaû other community rights of uses or entitlements Kê @^êaû\ 

Kfûùaùk entitlements  (_âû_ý aû jKþ icìj) QWû ùjûA~ûAQò û  
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- Section 3(1e) talks of rights including ‘community tenures of habitat and 

habitation’ Kò«ê @^êaû\ Keû~ûAQò- _âûKéZòK aûiiÚkú I aiZò C_ùe ùMûÂúMZ @]òKûe û @[P ùjaû 
K[û ‘ùMûÂúMZ edZòÊ
ße @]òKûe’ û    

       

      -  Section 3(1f) uses the expression ‘ ’ 

It should be translated as ù~ ùKøYiò Kòice Rcò in place of ‘ù~ ùKøYiò ^ûc ZûfòKû @]ú^ùe 

.. Rcò’, which has been given.   

 

     - Section 3(1g) mentions-  

  
But the translation has left out rendering of ‘… to titles’ ( Ê
ßû]òKûeùe) û    

 

- Section 3(1m) has used the expression ‘in situ’, which has been wrongly 

translated as _\û iÚû^ùe û ‘in situ’ means ‘in the original place’ or in Oriya cìk aû _ìað 

iÚû^ùe û  In the same para the words ‘illegally evicted’ haven been wrongly 

translated as ‘@ù^÷ZòK bûùa Cùz\’ in place of the correct expression  ùa@ûA^þ bûùa 

Cùz\ û Again, the expression ‘legal entitlement to rehabilitation’ occurring in the 

same para has been wrongly translated as @ûA^þMZ lZòbeYû Kò´û _ê^aðûi in place of 

the correct words [A[û^ aûa\Kê _ûAñ ^ýû~ý _âû_ý û      

 
- Section 3(2) mentions ‘Notwithstanding anything contained in the 

Forest(Conservation) Act, 1980’, which has been stupidly translated into words,  

Rwf iõelY @ûA^þ, 1980e ùKøYiò _âûaþ]û^Kê _âZòùeû] ^Keò and which bear just the 

opposite meaning; whereas it should have been rendered as Rwf iõelY @ûA^þ, 
1980ùe ù~ ùKøYiò _âûaþ]û^þ [ûC^û KûjñòKò’ û 

 
- Section 4(1) mentions a similar expression, ‘notwithstanding anything contained 

in any other law’, which is so to say an overriding feature of the new Act. But its 

Oriya rendering such as @^ý ùKøYiò @ûA^þe _âûaþ]û^MêWòKê _âZòùeû] ^Keò is a blunder of 

the above kind. It should have been rendered as-  @^ý ùKøYiò @ûA^þùe ù~ ùKøYiò (aû 
~ûjû KòQò ) _âûaþ]û^þ [ûC^û KûjóKò û  

 

In the said para, the word ‘vests’ has been wrongly translated into the Oriya 

word _âZýû_ðY, which strictly speaking means ‘restoration’, completely different in 

meaning from ‘vesting’ or its Oriya equivalent ^ýÉúKeY û  
       

- Section 4(1a)- Here and at times elsewhere the translator has used the word 

Adivasi (@û\òaûiú) as the Oriya rendering of Scheduled Tribe. The Act nowhere 

uses the word Adivasi, since it is not a legal expression. So we should always use 

the Oriya equivalent @^êiìPúZ R^RûZò, as the translator has aptly done while 
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rendering the main title of the Act. Again, the expression Z`iòfþbêq C_RûZò adopted 

in this sub-section as an alternative term for Adivasi is also equally wrong.   
- Section 4(1b)- The word Gjò is superfluous.   

    
- Section 4(2) – ‘modified or resettled’ e @^êaû\ Keû~ûAQò ‘KòQò _eòa
ð^ @Yû~òa Kò´û _ùe 

iÚòe PìWû« ùja’, in place of ‘iõùgû]^ aû _ê^üaù¦ûaÉ ùjûA_ûùe’ û Again, the words ‘no 

forest rights holders shall be resettled or have their rights in any manner affected’  

have been wrongly translated as “_ìaðeê Rwfùe aiaûie @]òKûe _ûA[òaû ùKøYiò iµâ\ûduê 

.. Cùz\ Keû~òaû Kò´û ùicû^u @]òKûecû^ ùKøYiò iìZâùe CþfõN^ Keû~òa ^ûjñò”û But it should 

have been -  Rwf @]òKûe jûif Keò[òaû ùKøYiò aýquê .. iÚû^û«e Keû~òa ^ûjó Kò´û ùicû^u 
@]òKûeMêWòKê ùKøYiò _âKûùe lZòMâiÚ Keû~òa ^ûjñò” û  

 
- Section 4(2b)- The words ‘holders of rights’ have been wrongly translated as  

cYòhûcûù^ in place of @]òKûe jûif Keò[òaû aýqòcûù^ û  

 

- Section 4(2f Proviso)- Original text mentions:  

Its Oriya translation reads, i
ð ejòa ù~, a^ýR«ê iõelY CùŸgýùe iuUcd a^ý_ûâYú 
@ûaûiiÚkúeê Cùz\ ùjC[òaû @]òKûe _âû¯ R^RûZòcû^ue Gjò aiZòKê _ea
ðú Kûkùe eûRý ieKûe, 

ùK¦â ieKûe aû @^ý ùKøYiò lcZû_âû¯ @]òKûeú @^ý ùKøYiò aýajûe _ûAñ @^ýZâ ù\C^ûjû«ò û But it 

should have read, “_e«ê, a^ýRúa iõelY CùŸgýùe ù~Cñiaê iwú^ a^ýRúa aòPeYiÚkúeê 
@]òKûe-_âû¯ aýqòcû^uê Gbkò iÚû^û«e Keû~ûA[ûG, ùiMêWòKê _ea
ðú Kûkùe eûRý ieKûe, ùK¦â 
ieKûe aû @^ý ùKjò K
ðé_l @^ý ùKøYiò aýajûe _ûAñ CùŸgýû«e aò^ù~ûM Keò_ûeòùa^ò û” 

-  
- Section 4(6) – The words, ‘on the date of commencement of this Act’ have been 

wrongly translated as @ûA^þ Kû~ðýKûeú ùjaû ZûeòL ~ûGñ û But the correct rendering is  Gjò 
@ûA^þ Kû~ðýKûeú ùjaû ZûeòL \ò^ û 

 

- Section 4(7)- The word ‘encumbrances’ has been translated as EY aû]û, But it 

should be R¬ûk aû \ûda§^ û  
 

- Section 5- The translation mentions Section 5(1), where as there is no such sub-

section.   
 

- Section 5(b)- Catchments area ùja ‘RkMâjY (aû RkMâj) @Xk’, Kò«ê ‘Rk aòbûRòKû’ ^êùjñ û    
 

- Section 5(c)- The single sentence in the original text has been divided into two, 
thereby diluting the thrust of the provision. 
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- Section 5(d)- Here the thrust is ‘to ensure that the decisions taken in the Gram 

Sabha …… are complied with’. But the Oriya rendering says, Mâûcibûùe MéjúZ ò̂¿!ò 

\ßûeû iê ò̂½òZ Keû~òa û Whereas it should have been Mâûcibûùe MéjúZ ùjC[òaû ^òhÝ
òMêWòKe 

@^ê_ûk^Kê iê^ò½òZ Keòaû û     
 

- Section 6(1) – The word ‘consolidating’ here should be rendered as iõKk^ Keòaû, 

not aù¦ûaÉ as has been wrongly mentioned. Again, the words ‘may be prescribed’ 

have been omitted from the translation. It should be rendered as aòjZ ùjaû cùZ û    
 

- Section 6(2)- ‘Any person’ e @ ê̂aû\ Keû~ûAQò, ‘~\ò aò]òa¡ bûùa RcòRcûe @]òKûe _âû¯ 

ùKøYiò aýqò’ ; Gjò iê\úNð g±ù~ûR^û ùKøYiò \éÁòeê @ûagýK ^[òfû û _êYò Petitione @ ê̂aû\ 

Keû~ûAQò @ûùa\^ _Zâ, ~ûjûKê AõeûRúùe @ûùc Application  Kjò[ûC û  Petitione _âKéZ 
@ ê̂aû\ ‘_âZòùa\^’ û 

  

- Section 6(7)- Monitoring Committee e @^êaû\ ùjaû K[û Z\ûeL KcòUò, Kò«ê ùjûAQò 
_~ðýûùfûP^û KcòUò , ~\òI ]ûeû-8ùe ‘Z\ûeL KcòUò’ aýajûe Keû~ûAQò û 

  

- Section 6(9)- The translation mentions-‘Gbkò bûaùe aòjòZ ùja’, Kò«ê ùjaû K[û,‘~ûjû Kò 
aòjòZ ùjûA_ûùe’ û     

 
- Section 7- ‘shall be …. punished with fine which may extend to one thousand 

rupees’e @^êaû\ Keû~ûAQò ‘ùRûeòcû^û ij \Šaò]û^ Keû~òa ~ûjû GK jRûe Uuû _~ðý« ùjûA_ûùe’, 
Kò«ê ùjaûK[û,  ‘ùRûeòcû^ûùe \ŠòZ ùjùa, ~ûjûKò GK jRûe Uuû _~ðý« ùjûA_ûùe’ û  

 

- Section 8- ‘No court shall take cognizance of any offense under Section 7’ Kê 
@^êaû\ Keû~ûAQò ‘]ûeû 7 @]ò^ùe ùK÷÷ûYiò ^ýûdûkdùe ù\ûh ]
ðaý ùja^ûjó û’ Kò«ê @ûA^þ _eòbûhûùe 
‘]
ðaý’ g±e GK iê^òŸðòÁ @[ð ejòQò, Zûjû ùjfû, aò^û _eIýû^ûùe Mòe`, ~ûjûKò GVûùe _â~êRý ^êùjñ û  

ùZYê Cq aûKýLŠe VòKþ @^êaû\  ùjCQò, ‘]ûeû-7 @]ú^iÚ GK @_eû]Kê ùKøYiò @\ûfZ iõmû^ Keòùa 
^ûjó ‘û  

 

- Section 9- aûKýMV^ aòbâû«òKe Xwùe Keû~ûAQò û  
 

- Section 10(1)- cìk ùfLûùe [òaû Prosecution aû @bòù~ûR^ @^êaû\eê aû\þ _WòQò û  
 

- Section 12- Here the translation is a drastically abridged and incorrectly 

nuanced version of the paragraph given in the original Act.  
 

- Section 13- The original Act here says, ‘Save as otherwise provided in this Act 

and the Provisions of the Panchayats (Extension to Scheduled Areas) Act, 1996, 

the provisions of this Act shall be in addition to and not in derogation of the 

provisions of any other law for the time being in force.”  No doubt it is a complex 

and loaded section that speaks so many things and that too in a qualifying manner 
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at one go, but at the same time considering the critical significance of its message, 

we have to clearly understand its different nuances, which may be broken up into 

distinct sub-provisions as follows:  
 

-There may be some elements in this Act and PESA, which are different 

from provisions of any other law for the time being in force; but such 

elements have to be respected at any rate;   

 

- Except in the above circumstances, the provisions of this Act shall be in 

addition to and not in derogation to any other law presently in force.    

 

But the given translation has utterly failed to capture the subtle meaning of this 

brief but pregnant provision. A correct translation of it should read as follows:  

“Gjò @ûA^þ @]ú^ùe Gaõ _XûdZicìj (@^êiìPúZ @XkicìjKê iµâiûeY) _âûaþ]û^þicêj @ûA^þ, 1996 
@]ú^ùe bò^Ü ùKøYiò _âûaþ]û^ iÚû^òZ ùjûA[òùf, ùiMêWòK aýZòùeK Gjò @ûA^þe _âûaþ]û^MêWÿòK a
ðcû^ 
afa
e [ôaû @^ý ù~ ùKøYiò @ûA^þe _âûaþ]û^þicêj ijòZ ~êq ùjûA _â~êRý ejòa, Kò«ê  ùiMêWÿòKe 
@acû^^û Keò ^êùjñ û”  

 

Section 14(1)- @^êaû\ùe Keû~ûAQò ‘aòm¯ò aû _ìað _âKûgòZ i
ð’ Kò«ê ùjaû K[û ‘aòm¯ò akùe Gaõ _ìað 
_âKûg^e i
ð @]ú^ùe ejò’ û 

  
Section 14(2)- The Act here says,  

 
It has been translated as “aòùghZü, Gaõ _ìaðMûcú lcZûMêWòKe aýû_KZû _ûAñ _âZòKìk _âbûa 
^_KûA, Gbkò ^òdcMêWòK ^òcÜfòLòZ icÉ aû ù~ ùKøYiò aòhd _ûAñ _â~êRý ùja û”  

Kò«ê ‘_ûAñ’ _eòaù
ð ‘C_ùe’ aû ‘_âZò’ ùjaû CPòZþ; Zû’_ùe  ‘_â~êRý ùja’ iÚû^ùe ‘_â~êRý ùjûA_ûùe’ 
ùja û  

 

Section 14(2b)- @^êaû\ùe bêfþKâùc ùfLû~ûAQò ‘\ûaú MâjYe’ , Kò«ê ùjaû CPòZþ ùKak ‘\ûaú  
MâjY’ û    

  

 Section 14(2c)- cìk @ûA^þùe [òaû level aû _ûjýû g±Kê @^êaû\eê bêfþ Kâùc aû\þ \ò@û~ûAQò û  

 

Section 14(3)-  cìk @ûA^þùe Gjò \úNðûKûe _âûaþ]û^ cûZâ ùMûUòG aûKýùe iÚû^òZ ùjûA[òaû ùaùk 

@^êaû\ùe GjûKê \êAUò aûKýùe bûwò \ò@û~ûAQò û Zû’_ùe ùijò _âûaþ]û^ bòZùe [òaû LŠ-Cqò ~[û, if 

before the expiry of the session immediately following the session or the 

successive sessions aforesaid Kê ùcûùU @^êaû\ Keû~ûA^ûjó û     

  

Note prepared by  

Chitta Behera, 4A Jubilee Tower, Choudhury Bazar, Cuttack-9, on 12
th
 Sept. 2007                

PH: 0671-2308137/2308518 (res.), M- 9437577546, Email: chittabehera1@yahoo.co.in  


